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内容概要

一、体例新颖，结构合理    本书分为商务笔译和商务口译两大模块，采用英汉双向翻译的模式。
每个模块都能充分将商务翻译理论、翻译技巧、翻译实务三者有机地结合起来，并以学习者为中心，
按照以理论指导实践的模式设计每个章节和项目，使学生在了解翻译理论和翻译技巧之后，注重实务
的学习与操练。
每个模块分别由商务翻译概论、翻译技巧和翻译实务组成。
笔译实务是按照国际贸易的业务流程选择了有代表性的文体，每个实务都通过案例笔译的知识链接来
导入文体的笔译讲解和实践能力拓展。
口译实务按照真实的商务情景来设置，先熟悉示范句型，然后通过案例口译的知识链接掌握相关的口
译知识与技巧，再通过独立实践提升口译能力。
这充分体现了体例新颖、结构合理的特点，尤其是每个实务模块，既是整个教材的有机组成部分，也
可抽出单独使用，非常便于课堂教学和学生自学。
        二、难度适中。
突出实用    本书贯彻“学以致用”的原则，力求基本知识广而不深，点到为止，实务技能操练贯穿教
学的始终，做到“学一点、会一点、用一点”。
每个项目均以案例翻译的知识链接为核心，笔译以文体结构的特点与翻译为主线，口译以口译知识与
技巧为线索，组织安排听、说、读、写、译活动，培养学生商务英语翻译的实践能力和大胆想象的创
造能力。
  　三、选材典型，贴近生活　  本书内容与学生生活以及现代社会科技发展的联系密切，更多关注学
生的学习兴趣和社会需求，精选终身学习必备的典型文体翻译材料和商务情景l21译的热门话题，符合
时代发展的需要。
不以单纯的学科为中心组织教学内容，而是使新知识、新概念的形成建立在学生现实生活的基础上，
改变学生学习和现实生活相脱节的状况，能极大地调动学生学习的主动性和积极性。
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书籍目录

第一部分　商务笔译　第一章　翻译概述    任务一　翻译的定义及分类    任务二　翻译的标准及过程   
任务三　翻译与英汉文化差异    任务四　商务英语翻译的特点　第二章　笔译的基本方法与技巧    任
务一　笔译的基本方法    任务二　笔译的常用技巧    任务三  实践操练与能力拓展第三章　笔译实务  
项目一　商务名片    任务一　知识链接    任务二　商务名片的笔译　　任务三  实践操练与能力拓展    
任务四　词汇拓展  项目二　商标　  任务一　知识链接 　 任务二　商标的笔译  　任务三　实践操练
与能力拓展  　任务四　词汇拓展　项目三　企业简介  　任务一　知识链接  　任务二　企业简介的笔
译  　任务三  实践操练与能力拓展  　任务四　词汇拓展　项目四　产品说明书  　任务一　知识链接  
　任务二　产品说明书的笔译  　任务三  实践操练与能力拓展  　任务四　词汇拓展　项目五　商务广
告  　任务一　知识链接  　任务二　商务广告的笔译  　任务三  实践操练与能力拓展  　任务四　词汇
拓展　项目六　商务信函  　任务一　知识链接  　任务二　商务信函的笔译  　任务三  实践操练与能
力拓展  　任务四　词汇拓展　项目七　商务合同  　任务一　知识链接  　任务二　商务合同的笔译  
　任务三　实践操练与能力拓展  　任务四　词汇拓展第二部分　商务口译附录　全国外语翻译证书
考试英语四级考试真题练习参考答案参考文献
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章节摘录

　　（二）表达　　表达是理解后能否保证译文成功的又一关键步骤，是理解的深化和体现。
翻泽的过程是理解和表达的有机结合。
在这一过程中，译者要注意恰到好处地再现原文的思想内容和语体色彩，使译文既忠实于原作又符合
译人语的语法和表达习惯。
译者必须在选词用字、组词成句、组句成篇上下工夫，灵活运用翻译技巧。
表达时还应注意避免翻译腔、过分表达和欠表达。
　　（三）审校　　审校是对理解和表达质量的全面检查，是纠正错误、改进译文的必要步骤。
在审校阶段一般应特别注意这样几点：审核内容理解方面有无偏差；校核译文在人名、地名、日期、
方位、数字等方面有无错漏；审核是否漏译段落、句子和重要的词；审校有无译错或表达欠妥的句子
、词组和词；通读一遍，力求译文段落分割、标点符号符合规范，力求译文没有生僻罕见的词汇、错
别字或陈词滥调。
通常必须审校两遍，第一遍偏重校核内容，第二遍重在润饰文字，力求译文完美。
　　任务三翻译与英汉文化差异　　英语和汉语是两种截然不同的语言，两种语言的文化背景不同，
传统习惯以及行为、思维模式各异，而各自又都是按照自己所遵从的文化模式来表达思想和感情的，
这样必然导致差异，从而产生沟通交际的障碍。
译者作为文化的传播者，应尽力增强不同文化在读者心中的可理解性，使原语与译语在各自文化里的
含义相当，克服障碍，缩短两种语言文化间的距离。
我们可以通过分析文化障碍产生的原因，培养和提高在翻泽活动中对跨文化交际意识的敏感性，消除
由于缺乏理解甚至误解造成的障碍，真正让翻译成为传播文化的一种媒介。
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